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	Simchat Torah and the 1001 Jewish Nights: Reading Torah to Survive
	שמחת תורה ואלף לילה ולילה יהודיים: קריאת התורה לשם הישרדות

	From Yehuda Amichai, Open, Close, Open, p 42:
	כך כתב יהודה עמיחי בספרו "פתוח סגור פתוח", עמ' 42:

	הָעָם הַיְּהוּדִי קוֹרֵא בְּאָזְנֵי הָאֱלֹהִים
אֶת סֵפֶר הַתּוֹרָה.
בְּמֶשֶׁךְ כָּל הַשָּׁנָה, כָּל שָׁבוּעַ פָּרָשָׁה,
כְּמוֹ שֶׁחְרֶזָדָה שֶׁסִּפְּרָה סִפּוּרִים
כְּדֵי לְהַצִּיל אֶת חַיֶּיהָּ.
וְעַד שֶׁמַּגִּיעִים לְשִׂמְחַת תּוֹרָה
הוּא שׁוֹכֵחַ.
וְאֶפְשָׁר לְהַתְחִיל מֵחָדָשׁ.
	הָעָם הַיְּהוּדִי קוֹרֵא בְּאָזְנֵי הָאֱלֹהִים
אֶת סֵפֶר הַתּוֹרָה.
בְּמֶשֶׁךְ כָּל הַשָּׁנָה, כָּל שָׁבוּעַ פָּרָשָׁה,
כְּמוֹ שֶׁחְרֶזָדָה שֶׁסִּפְּרָה סִפּוּרִים
כְּדֵי לְהַצִּיל אֶת חַיֶּיהָּ.
וְעַד שֶׁמַּגִּיעִים לְשִׂמְחַת תּוֹרָה
הוּא שׁוֹכֵחַ.
וְאֶפְשָׁר לְהַתְחִיל מֵחָדָשׁ.

	The Jewish people read in the ears of God
that book, the Torah.
All year long; every week, another portion
Like Scheherzade who told stories
To save her life.
And by the time we get to Simchat Torah,
He forgets.
And it is thus possible to begin anew!
	

	Scheherezade is the Persian princess from the collection of tales The Arabian Nights. She tells stories for “1001 nights” in order to spare her life from the fate of death at the hands of her lover, the king. Just as she spends each night telling stories to the king in order to see the light of a new day, so do we, the Jewish people, spend each week reading Torah in the ears of God in order to live another year.
	שחרזדה היא הנסיכה הפרסית מקובץ הסיפורים "סיפורי אלף לילה ולילה". היא מספרת סיפורים במהלך "אלף לילה לילה" כדי למלט את נפשה ממוות בידי בעלה המלך. כשם שהיא מספרת למלך סיפורים כדי לראות את אורו של יום חדש, כך גם אנחנו, העם היהודי, קוראים בתורה באוזני אלוהים בכל שבוע כדי שנזכה לחיות שנה נוספת.

	We tell our endless stories, like Sheherzade, to survive. Our existence is inconceivable without it.
	כמו שחרזדה, אנחנו מספרים סיפורים לאין מספר כדי לשרוד. אי אפשר להעלות על הדעת שנתקיים אלמלא כן.

	“By the time we get to Simchat Torah, he forgets” is reminiscent of the discussion in the Talmud (b. Berachot 32b) of the divine capacity to forget.[1] Because God can and does forget, life can go on. Indeed, it is possible to begin anew (אֶפְשָׁר לְהַתְחִיל מֵחָדָשׁ). And so we commence another year of living through the activity of reading.
	דברי עמיחי "וְעַד שֶׁמַּגִּיעִים לְשִׂמְחַת תּוֹרָה הוּא שׁוֹכֵחַ" מזכירים את הדיון בתלמוד (בבלי ברכות לב ע"ב) על יכולתו של אלוהים לשכוח.[1] אלוהים יכול לשכוח ואומנם שוכח, ומשום כך החיים יכולים להמשיך להתקיים; "אֶפְשָׁר לְהַתְחִיל מֵחָדָשׁ". וכך אנחנו מתחילים שנה חדשה שבה אנחנו חיים בזכות פעולת הקריאה.

	The Origin of the Torah Reading Cycle
	מקורות מחזור הקריאה בתורה

	The importance of reading in general, and specifically the cycle that structures the Jewish calendar, are already to be found in the Torah, albeit not as a weekly or yearly cycle. The command of Hakhel enjoins Israel to gather together at the end of every seventh year at the time of Sukkot for the purpose of reading “this Torah,” likely some form or section of Deuteronomy:[2]
	חשיבות הקריאה ככלל ומחזור הקריאה הנוגע ללוח העברי בפרט מופיעים כבר בתורה, אף ששם לא מדובר על מחזור שבועי או שנתי. מצוות הקהל מצווה את ישראל להתקהל יחד בחג הסוכות בסוף כל שנה שביעית כדי לקרוא את "התורה הזאת" – ככל הנראה גרסה כלשהי של ספר דברים או של קטע מתוכו:[2]

	דברים לא:י וַיְצַ֥ו מֹשֶׁ֖ה אוֹתָ֣ם לֵאמֹ֑ר מִקֵּ֣ץ׀ שֶׁ֣בַע שָׁנִ֗ים בְּמֹעֵ֛ד שְׁנַ֥ת הַשְּׁמִטָּ֖ה בְּחַ֥ג הַסֻּכּֽוֹת: לא:יא בְּב֣וֹא כָל יִשְׂרָאֵ֗ל לֵרָאוֹת֙ אֶת פְּנֵי֙ יְ־הֹוָ֣ה אֱלֹהֶ֔יךָ בַּמָּק֖וֹם אֲשֶׁ֣ר יִבְחָ֑ר תִּקְרָ֞א אֶת הַתּוֹרָ֥ה הַזֹּ֛את נֶ֥גֶד כָּל יִשְׂרָאֵ֖ל בְּאָזְנֵיהֶֽם: לא:יב הַקְהֵ֣ל אֶת הָעָ֗ם הָֽאֲנָשִׁ֤ים וְהַנָּשִׁים֙ וְהַטַּ֔ף וְגֵרְךָ֖ אֲשֶׁ֣ר בִּשְׁעָרֶ֑יךָ לְמַ֨עַן יִשְׁמְע֜וּ וּלְמַ֣עַן יִלְמְד֗וּ וְיָֽרְאוּ֙ אֶת־יְ־הֹוָ֣ה אֱלֹֽהֵיכֶ֔ם וְשָׁמְר֣וּ לַעֲשׂ֔וֹת אֶת כָּל דִּבְרֵ֖י הַתּוֹרָ֥ה הַזֹּֽאת:
	דברים לא:י וַיְצַ֥ו מֹשֶׁ֖ה אוֹתָ֣ם לֵאמֹ֑ר מִקֵּ֣ץ׀ שֶׁ֣בַע שָׁנִ֗ים בְּמֹעֵ֛ד שְׁנַ֥ת הַשְּׁמִטָּ֖ה בְּחַ֥ג הַסֻּכּֽוֹת: לא:יא בְּב֣וֹא כָל יִשְׂרָאֵ֗ל לֵרָאוֹת֙ אֶת פְּנֵי֙ יְ־הֹוָ֣ה אֱלֹהֶ֔יךָ בַּמָּק֖וֹם אֲשֶׁ֣ר יִבְחָ֑ר תִּקְרָ֞א אֶת הַתּוֹרָ֥ה הַזֹּ֛את נֶ֥גֶד כָּל יִשְׂרָאֵ֖ל בְּאָזְנֵיהֶֽם: לא:יב הַקְהֵ֣ל אֶת הָעָ֗ם הָֽאֲנָשִׁ֤ים וְהַנָּשִׁים֙ וְהַטַּ֔ף וְגֵרְךָ֖ אֲשֶׁ֣ר בִּשְׁעָרֶ֑יךָ לְמַ֨עַן יִשְׁמְע֜וּ וּלְמַ֣עַן יִלְמְד֗וּ וְיָֽרְאוּ֙ אֶת־יְ־הֹוָ֣ה אֱלֹֽהֵיכֶ֔ם וְשָׁמְר֣וּ לַעֲשׂ֔וֹת אֶת כָּל דִּבְרֵ֖י הַתּוֹרָ֥ה הַזֹּֽאת:

	Deut 31:10 And Moses instructed them as follows: Every seventh year, the year set for remission, at the Feast of Booths, 31:11 when all Israel comes to appear before Yhwh your God in the place that He will choose, you shall read this Teaching aloud in the presence of all Israel. 31:12 Gather the people—men, women, children, and the strangers in your communities—that they may hear and so learn to revere Yhwh your God and to observe faithfully every word of this Teaching.
	

	The practice of weekly readings and the yearly cycle stems from a much later time. In rabbinic historiography, it takes its point of departure from the work of Ezra and the Knesset haGedolah, that later tradition has him founding.
	מקור המנהג לקרוא בתורה מדי שבוע והמחזור השנתי מאוחר בהרבה. בהיסטוריוגרפיה הרבנית, הנקודת ההתחלה שלו היא עזרא וכנסת הגדולה, שלפי המסורת עזרא ייסד.

	The Reading of the Torah in the Book of Nehemiah
	קריאת התורה בספר נחמיה

	The book of Ezra-Nehemiah, a crucial work that has failed to receive the attention it deserves, hints at the origins of this tradition. The celebration on the first day Tishrei (Rosh Hashanah) in Nehemiah 8 marks the beginning of a new age in the life of the Jewish people.[3] The event is not only (mnemo)historically significant, but it illustrates a point made in Amichai’s poem; the Jewish people, like Shecharazada, reads as if our life depends upon it.
	בספר עזרא–נחמיה, חיבור חשוב שלא זכה לתשומת הלב הראויה, מצויים רמזים באשר למקורות המסורת. החג שנחגג באחד בתשרי (ראש השנה) בנחמיה ח הוא ראשיתו של עידן חדש בחיי העם היהודי.[3] לאירוע חשיבות היסטורית (וחשיבות לעניין זיכרון ההיסטוריה), ונוסף על כך הוא ממחיש רעיון משירו של עמיחי: כמו שחרזדה, העם היהודי קורא כאילו חייו תלויים בקריאה.

	נחמיה ח:א וַיֵּאָסְפ֤וּ כָל הָעָם֙ כְּאִ֣ישׁ אֶחָ֔ד אֶל הָ֣רְח֔וֹב אֲשֶׁ֖ר לִפְנֵ֣י שַֽׁעַר הַמָּ֑יִם וַיֹּֽאמְרוּ֙ לְעֶזְרָ֣א הַסֹּפֵ֔ר לְהָבִ֗יא אֶת סֵ֙פֶר֙ תּוֹרַ֣ת מֹשֶׁ֔ה אֲשֶׁר צִוָּ֥ה יְ־הֹוָ֖ה אֶת יִשְׂרָאֵֽל: ח:ב וַיָּבִ֣יא עֶזְרָ֣א הַ֠כֹּהֵן אֶֽת הַתּוֹרָ֞ה לִפְנֵ֤י הַקָּהָל֙ מֵאִ֣ישׁ וְעַד אִשָּׁ֔ה וְכֹ֖ל מֵבִ֣ין לִשְׁמֹ֑עַ בְּי֥וֹם אֶחָ֖ד לַחֹ֥דֶשׁ הַשְּׁבִיעִֽי:
	נחמיה ח:א וַיֵּאָסְפ֤וּ כָל הָעָם֙ כְּאִ֣ישׁ אֶחָ֔ד אֶל הָ֣רְח֔וֹב אֲשֶׁ֖ר לִפְנֵ֣י שַֽׁעַר הַמָּ֑יִם וַיֹּֽאמְרוּ֙ לְעֶזְרָ֣א הַסֹּפֵ֔ר לְהָבִ֗יא אֶת סֵ֙פֶר֙ תּוֹרַ֣ת מֹשֶׁ֔ה אֲשֶׁר צִוָּ֥ה יְ־הֹוָ֖ה אֶת יִשְׂרָאֵֽל: ח:ב וַיָּבִ֣יא עֶזְרָ֣א הַ֠כֹּהֵן אֶֽת הַתּוֹרָ֞ה לִפְנֵ֤י הַקָּהָל֙ מֵאִ֣ישׁ וְעַד אִשָּׁ֔ה וְכֹ֖ל מֵבִ֣ין לִשְׁמֹ֑עַ בְּי֥וֹם אֶחָ֖ד לַחֹ֥דֶשׁ הַשְּׁבִיעִֽי:

	Neh 8:1 The entire people assembled as one man in the square before the Water Gate, and they asked Ezra the scribe to bring the scroll of the Torah of Moses with which Yhwh had charged Israel. 8:2 On the first day of the seventh month, Ezra the priest brought the Torah before the congregation, men and women and all who could listen with understanding.
	

	ח:ג וַיִּקְרָא בוֹ֩ לִפְנֵ֨י הָרְח֜וֹב אֲשֶׁ֣ר׀ לִפְנֵ֣י שַֽׁעַר הַמַּ֗יִם מִן הָאוֹר֙ עַד מַחֲצִ֣ית הַיּ֔וֹם נֶ֛גֶד הָאֲנָשִׁ֥ים וְהַנָּשִׁ֖ים וְהַמְּבִינִ֑ים וְאָזְנֵ֥י כָל־הָעָ֖ם אֶל סֵ֥פֶר הַתּוֹרָֽה:
	ח:ג וַיִּקְרָא בוֹ֩ לִפְנֵ֨י הָרְח֜וֹב אֲשֶׁ֣ר׀ לִפְנֵ֣י שַֽׁעַר הַמַּ֗יִם מִן הָאוֹר֙ עַד מַחֲצִ֣ית הַיּ֔וֹם נֶ֛גֶד הָאֲנָשִׁ֥ים וְהַנָּשִׁ֖ים וְהַמְּבִינִ֑ים וְאָזְנֵ֥י כָל־הָעָ֖ם אֶל סֵ֥פֶר הַתּוֹרָֽה:

	8:3 He read from it, facing the square before the Water Gate, from the first light until midday, to the men and the women and those who could understand; the ears of all the people were given to the scroll of the Torah.
	

	Ezra Shares the Podium
	עזרא חולק את הבימה עם אחרים

	After brushing the scene in broad strokes (vv. 1-3), the author then begins in v. 4 to embellish it with what he considers to be important details. Ezra stands on a wooden tower constructed for the occasion. Yet he does not stand there alone: Flanking him on the right are six and on left seven men, who for all we know consisted mostly or entirely of laity, not priests:
	אחרי תיאור כללי של האירוע (פס' א–ג), בפס' ד המחבר מתחיל להוסיף פרטים שחשובים בעיניו. עזרא עומד על מגדל עץ שנבנה לשם האירוע, אך הוא אינו עומד שם לבדו: לימינו עומדים שישה אנשים ולשמאלו שבעה, וככל שידוע לנו ייתכן שמרביתם או כולם היו מישראל ולא כוהנים.

	נחמיה ח:ד וַֽיַּעֲמֹ֞ד עֶזְרָ֣א הַסֹּפֵ֗ר עַֽל־מִגְדַּל־עֵץ֘ אֲשֶׁ֣ר עָשׂ֣וּ לַדָּבָר֒ וַיַּֽעֲמֹ֣ד אֶצְל֡וֹ מַתִּתְיָ֡ה וְשֶׁ֡מַע וַ֠עֲנָיָה וְאוּרִיָּ֧ה וְחִלְקִיָּ֛ה וּמַעֲשֵׂיָ֖ה עַל־יְמִינ֑וֹ וּמִשְּׂמֹאל֗וֹ פְּ֠דָיָה וּמִֽישָׁאֵ֧ל וּמַלְכִּיָּ֛ה וְחָשֻׁ֥ם וְחַשְׁבַּדָּ֖נָה זְכַרְיָ֥ה מְשֻׁלָּֽם:
	נחמיה ח:ד וַֽיַּעֲמֹ֞ד עֶזְרָ֣א הַסֹּפֵ֗ר עַֽל־מִגְדַּל־עֵץ֘ אֲשֶׁ֣ר עָשׂ֣וּ לַדָּבָר֒ וַיַּֽעֲמֹ֣ד אֶצְל֡וֹ מַתִּתְיָ֡ה וְשֶׁ֡מַע וַ֠עֲנָיָה וְאוּרִיָּ֧ה וְחִלְקִיָּ֛ה וּמַעֲשֵׂיָ֖ה עַל־יְמִינ֑וֹ וּמִשְּׂמֹאל֗וֹ פְּ֠דָיָה וּמִֽישָׁאֵ֧ל וּמַלְכִּיָּ֛ה וְחָשֻׁ֥ם וְחַשְׁבַּדָּ֖נָה זְכַרְיָ֥ה מְשֻׁלָּֽם:

	Neh 8:4 Ezra the scribe stood upon a wooden tower made for the purpose, and beside him stood Mattithiah, Shema, Anaiah, Uriah, Hilkiah, and Maaseiah at his right, and at his left Pedaiah, Mishael, Malchijah, Hashum, Hashbaddanah, Zechariah, Meshullam.
	

	Ezra is apparently not comfortable to stand up there alone. Although the people call solely for him, we are told that when he takes the bima, high up on a tower in the middle of Jerusalem, he does so with a large number of other figures, figures who are identified and recorded for posterity.
	נראה שעזרא אינו רוצה לעמוד לבדו על הבימה. אף שהעם מבקש אותו בלבד, מסופר לנו שכאשר הוא עולה לבימה, לראש המגדל שבמרכז ירושלים, נלווים אליו אנשים רבים, ושמותיהם מתועדים לזיכרון עולם.

	Blessing, Reading, and Teaching
	ברכה, קריאה ולימוד

	When Ezra opens the scroll, all the people stand up, demonstrating their reverence for Torah (v. 5), and they bow and say “amen” when Ezra blesses God (v. 6):
	כאשר עזרא פותח את ספר התורה כל העם נעמדים על רגליהם בשל הכבוד שהם רוחשים לתורה (פס' ה'), משתחווים ועונים "אמן" כאשר עזרא מברך את אלוהים (פס' ו):

	נחמיה ח:ה וַיִּפְתַּ֨ח עֶזְרָ֤א הַסֵּ֙פֶר֙ לְעֵינֵ֣י כָל הָעָ֔ם כִּֽי מֵעַ֥ל כָּל הָעָ֖ם הָיָ֑ה וּכְפִתְח֖וֹ עָֽמְד֥וּ כָל הָעָֽם: ח:ו וַיְבָ֣רֶךְ עֶזְרָ֔א אֶת י־הֹוָ֥ה הָאֱלֹהִ֖ים הַגָּד֑וֹל וַיַּֽעֲנ֨וּ כָל הָעָ֜ם אָמֵ֤ן׀ אָמֵן֙ בְּמֹ֣עַל יְדֵיהֶ֔ם וַיִּקְּד֧וּ וַיִּשְׁתַּחֲוֻ֛ לַי־הֹוָ֖ה אַפַּ֥יִם אָֽרְצָה:
	נחמיה ח:ה וַיִּפְתַּ֨ח עֶזְרָ֤א הַסֵּ֙פֶר֙ לְעֵינֵ֣י כָל הָעָ֔ם כִּֽי מֵעַ֥ל כָּל הָעָ֖ם הָיָ֑ה וּכְפִתְח֖וֹ עָֽמְד֥וּ כָל הָעָֽם: ח:ו וַיְבָ֣רֶךְ עֶזְרָ֔א אֶת י־הֹוָ֥ה הָאֱלֹהִ֖ים הַגָּד֑וֹל וַיַּֽעֲנ֨וּ כָל הָעָ֜ם אָמֵ֤ן׀ אָמֵן֙ בְּמֹ֣עַל יְדֵיהֶ֔ם וַיִּקְּד֧וּ וַיִּשְׁתַּחֲוֻ֛ לַי־הֹוָ֖ה אַפַּ֥יִם אָֽרְצָה:

	Neh 8:5 Ezra opened the scroll in the sight of all the people, for he was above all the people; as he opened it, all the people stood up. 8:6 Ezra blessed Yhwh, the great God, and all the people answered, “Amen, Amen,” with hands upraised. Then they bowed their heads and prostrated themselves before Yhwh with their faces to the ground.
	

	Meanwhile, a group of 13 Levites help them understand what they hear (v. 7). The Torah is hence not simply read, but also explicated (v. 8). This likely means translated, as the community was now speaking Aramaic.
	כאשר עזרא קורא, שלושה עשר לויים עוזרים לעם להבין את הדברים (פס' ז). התורה אפוא לא נקראת בלבד, אלא גם מפורשת (פס' ח). יש להניח שכוונת הכתוב שהלויים תרגמו את שעזרא קרא, שהרי באותם ימים שפת העם הייתה ארמית.

	נחמיה ח:ז וְיֵשׁ֡וּעַ וּבָנִ֡י וְשֵׁרֵ֥בְיָ֣ה׀ יָמִ֡ין עַקּ֡וּב שַׁבְּתַ֣י׀ הֽוֹדִיָּ֡ה מַעֲשֵׂיָ֡ה קְלִיטָ֣א עֲזַרְיָה֩ יוֹזָבָ֨ד חָנָ֤ן פְּלָאיָה֙ וְהַלְוִיִּ֔ם מְבִינִ֥ים אֶת־הָעָ֖ם לַתּוֹרָ֑ה וְהָעָ֖ם עַל־עָמְדָֽם: ח:ח וַֽיִּקְרְא֥וּ בַסֵּ֛פֶר בְּתוֹרַ֥ת הָאֱלֹהִ֖ים מְפֹרָ֑שׁ וְשׂ֣וֹם שֶׂ֔כֶל וַיָּבִ֖ינוּ בַּמִּקְרָֽא:
	נחמיה ח:ז וְיֵשׁ֡וּעַ וּבָנִ֡י וְשֵׁרֵ֥בְיָ֣ה׀ יָמִ֡ין עַקּ֡וּב שַׁבְּתַ֣י׀ הֽוֹדִיָּ֡ה מַעֲשֵׂיָ֡ה קְלִיטָ֣א עֲזַרְיָה֩ יוֹזָבָ֨ד חָנָ֤ן פְּלָאיָה֙ וְהַלְוִיִּ֔ם מְבִינִ֥ים אֶת־הָעָ֖ם לַתּוֹרָ֑ה וְהָעָ֖ם עַל־עָמְדָֽם: ח:ח וַֽיִּקְרְא֥וּ בַסֵּ֛פֶר בְּתוֹרַ֥ת הָאֱלֹהִ֖ים מְפֹרָ֑שׁ וְשׂ֣וֹם שֶׂ֔כֶל וַיָּבִ֖ינוּ בַּמִּקְרָֽא:

	Neh 8:7 Jeshua, Bani, Sherebiah, Jamin, Akkub, Shabbethai, Hodiah, Maaseiah, Kelita, Azariah, Jozabad, Hanan, Pelaiah, and the Levites explained the Teaching to the people, while the people stood in their places. 8:8 They read from the scroll of the Teaching of God, translating it and giving the sense; so they understood the reading.
	

	The account of the second day tells once again of an assembly, but instead of all the people, now it is a smaller group that gathers: the lay leaders, priests and Levites.
	גם בתיאור היום השני מסופר על התקהלות, אך הפעם לא "כל העם" מתכנסים אלא קבוצה קטנה יותר: מנהיגי העם, הכוהנים והלויים.

	נחמיה ח:יג וּבַיּ֣וֹם הַשֵּׁנִ֡י נֶאֶסְפוּ֩ רָאשֵׁ֨י הָאָב֜וֹת לְכָל־הָעָ֗ם הַכֹּֽהֲנִים֙ וְהַלְוִיִּ֔ם אֶל־עֶזְרָ֖א הַסֹּפֵ֑ר וּלְהַשְׂכִּ֖יל אֶל־דִּבְרֵ֥י הַתּוֹרָֽה:
	נחמיה ח:יג וּבַיּ֣וֹם הַשֵּׁנִ֡י נֶאֶסְפוּ֩ רָאשֵׁ֨י הָאָב֜וֹת לְכָל־הָעָ֗ם הַכֹּֽהֲנִים֙ וְהַלְוִיִּ֔ם אֶל־עֶזְרָ֖א הַסֹּפֵ֑ר וּלְהַשְׂכִּ֖יל אֶל־דִּבְרֵ֥י הַתּוֹרָֽה:

	Neh 8:13 On the second day, the heads of the clans of all the people and the priests and Levites gathered to Ezra the scribe to study the words of the Torah.
	

	Whereas on the first day the people gather in front of the Water Gate in Jerusalem, this group assembles in front of Ezra alone. Again, no one assembled them. Why do they come? Because they want to study![4]
	ביום הראשון העם התכנס מול שער המים בירושלים, ואילו על הקבוצה הזו נאמר רק שנאספו אל עזרא. גם הפעם, איש לא כינסם. מדוע באו? משום שהם מבקשים ללמוד![4]

	Finally, v. 18 narrates that Torah was read from the first day to the last day.
	לבסוף, בפס' יח מסופר שקראו בתורה מהיום הראשון ועד ליום האחרון.

	נחמיה ח:יח  וַ֠יִּקְרָא בְּסֵ֨פֶר תּוֹרַ֤ת הָאֱלֹהִים֙ י֣וֹם׀ בְּי֔וֹם מִן־הַיּוֹם֙ הָֽרִאשׁ֔וֹן עַ֖ד הַיּ֣וֹם הָאַחֲר֑וֹן…
	נחמיה ח:יח  וַ֠יִּקְרָא בְּסֵ֨פֶר תּוֹרַ֤ת הָאֱלֹהִים֙ י֣וֹם׀ בְּי֔וֹם מִן־הַיּוֹם֙ הָֽרִאשׁ֔וֹן עַ֖ד הַיּ֣וֹם הָאַחֲר֑וֹן…

	Neh 8:18 He read from the scroll of the Teaching of God each day, from the first to the last day….
	

	The verse lacks a subject, and hence is not clear who actually reads: it could be Ezra or it could be someone else. The ambiguity may be intended, especially when we consider verse 3 of the next chapter, in which all the people, in the plural, are reading Torah.
	הנושא בפסוק אינו מפורש, ומשום כך לא ברור מי קרא בתורה: ייתכן שעזרא קרא אך ייתכן גם שאדם אחר. ייתכן שהעמימות הזו מכוונת, בייחוד כאשר מעיינים בפס' ג בפרק הבא, שבו כל העם קוראים בתורה, והכתוב נוקט לשון רבים:

	נחמיה ט:ג וַיָּק֙וּמוּ֙ עַל־עָמְדָ֔ם וַֽיִּקְרְא֗וּ בְּסֵ֨פֶר תּוֹרַ֧ת יְ־הֹוָ֛ה אֱלֹהֵיהֶ֖ם…
	נחמיה ט:ג וַיָּק֙וּמוּ֙ עַל־עָמְדָ֔ם וַֽיִּקְרְא֗וּ בְּסֵ֨פֶר תּוֹרַ֧ת יְ־הֹוָ֛ה אֱלֹהֵיהֶ֖ם…

	Neh 9:3 Standing in their places, they read from the scroll of the Teaching of Yhwh their God for one-fourth of the day…
	

	Ezra is significantly not in sight. The people apparently no longer depend upon his assistance.
	היעדרו של עזרא מן המעמד בולט. נראה שהעם אינם תלויים בו עוד.

	The author responsible for recording this scene keeps our attention steadily focused on one object: the Torah. Everything else that is narrated is directly connected to it: the people’s longing to hear it read, Ezra, whom they petition to read it, those who help him read it, how they go about reading and explaining it, the response of the people to the reading, the individual community members reading and studying on their own, etc.
	המחבר שתיעד את האירוע מקפיד למקד את תשומת ליבנו בדבר אחד ויחיד: התורה. כל שאר הדברים המתוארים קשורים לתורה ישירות: רצון העם לשמוע את התורה, עזרא (שממנו הם מבקשים לקרוא בה), האנשים שעוזרים לו לקרוא בתורה, דרך הקריאה והפירוש, תגובת העם לקריאה, בני העם הקוראים בתורה ולומדים אותה לבדם, וכן הלאה.

	The Emergence of the Torah Scholar as a Respected Position
	כבוד לעוסקים בלימוד תורה 

	Closely related to the place assigned to textual study is the honor bestowed on performance. Priestly and Levitical authority, along with kingship, is by nature hereditary and genealogical. Yet in this society, the priests and Levites submit themselves to the authority of someone who has earned his credentials, by demonstrating his proficiency in the study of Torah.
	עניין הקשור מאוד למקום שניתן בסיפור ללימוד הטקסט הוא הכבוד שמייחסים למעשים. הכהונה והלוייה, כמו המלוכה, עוברות בתורשה ותלויות בייחוס. והינה בחברה המתוארת בסיפור, הכוהנים והלויים מקבלים את מרותו של אדם שמעמדו בא לו בזכות ולא בחסד, שזכה לכבוד משום שהוכיח את כישרונו בלימוד התורה.

	It is true that Ezra himself possesses a prestigious priestly genealogy; to be sure this is the first thing we are told about him. Nevertheless, throughout the rest of the narrative, the author shifts our attention away from the rights Ezra inherited to those he merited. Ezra is called “a scribe, expert in the Torah” (הוּא סֹפֵר מָהִיר בְּתוֹרַת מֹשֶׁה; Ezra 7:6).” Only a few verses later, the text tells us,
	אומנם לעזרא עצמו ייחוס יוקרתי; הוא משושלת אהרון, ופרט זה הוא הדבר הראשון שמסופר עליו. אולם במהלך הסיפור המחבר מסיט את המוקד מן הזכויות שעזרא ירש אל הזכויות שעזרא הרוויח בכוחות עצמו. עזרא מתואר כ"סֹפֵר מָהִיר בְּתוֹרַת מֹשֶׁה" (עזרא ז:ו). פסוקים ספורים לאחר מכן נאמר כך:

	עזרא ז:י כִּ֤י עֶזְרָא֙ הֵכִ֣ין לְבָב֔וֹ לִדְר֛וֹשׁ אֶת־תּוֹרַ֥ת יְ־הֹוָ֖ה וְלַעֲשֹׂ֑ת וּלְלַמֵּ֥ד בְּיִשְׂרָאֵ֖ל חֹ֥ק וּמִשְׁפָּֽט:
	עזרא ז:י כִּ֤י עֶזְרָא֙ הֵכִ֣ין לְבָב֔וֹ לִדְר֛וֹשׁ אֶת־תּוֹרַ֥ת יְ־הֹוָ֖ה וְלַעֲשֹׂ֑ת וּלְלַמֵּ֥ד בְּיִשְׂרָאֵ֖ל חֹ֥ק וּמִשְׁפָּֽט:

	Ezra 7:10 For Ezra dedicated himself to study the Torah of Yhwh, so as to observe it, and to teach laws and rules to Israel.
	

	Speaking about the role of scribes like Ezra in the Second Temple period, the Princeton Jewish Studies professor Martha Himmelfarb notes:
	מרתה הימלפרב, מרצה ללימודי יהדות באוניברסיטת פרינסטון, כתבה את הדברים שלהלן על תפקידם של סופרים כמו עזרא בתקופת בית שני:

	The worthiness of priests is the subject of great anxiety in a wide range of literature from this period. …The conflation of the scribe with the priest… brings to the entirely hereditary, and thus unmeritocratic, role of the priest, a dimension in which individual virtue and skill are determinative.[5]
	השאלה אם הכוהנים ראויים למעמדם היא מוקד למתח גדול בחלקים נרחבים מספרות התקופה... השילוב בין הסופר והכוהן... מכניס לתפקיד הכוהן, המתקבל בירושה ואינו תלוי כישורים כלל, ממד שבו המעלות והכישורים האישיים הם גורם מכריע.[5]

	Significantly, it is this new form of scholar-leader that the people place at the center of their society.
	חשוב לעמוד על כך שהעם בוחרים להציב במרכז החברה מנהיג מן הזן החדש הזה, מנהיג־לומד תורה.

	Absence of the High Priest in Nehemiah 8: An Example of Unworthiness
	היעדר הכהן הגדול בנחמיה ח: דוגמה לכוהן בלתי ראוי

	The role of behavior and performance, of earned credentials over against inherited rights, is underscored by the fact that the account of the public Torah reading never mentions the High Priest, Elyashiv.
	העדפת ההתנהגות הראויה, המעשים והכישורים הנרכשים על פני הזכויות הבאות בתורשה ניכרת מאוד לאור העובדה שהכוהן הגדול אלישיב אינו נזכר כלל בתיאור הקריאה הפומבית בתורה.

	Elyashiv’s absence is related to the book’s prioritizing of behavior over birth. The High Priest is privileged with the most exceptional lineage. But Elyashiv had proven himself unworthy of mention. Elsewhere in the book his name is linked to corruption: He had used his office to help out his friends (see Neh 13:4-9, 28-29). Hence, the tradition simply forgets his role and commemorates instead those who prove themselves worthy through their behavior and performance, thus Ezra and his cohorts.
	היעדרו של אלישיב קשור להעדפת המעשה על הייחוס. לכוהן הגדול ייחוס מכובד ומרשים ביותר, אבל אלישיב הוכיח שאינו ראוי שיזכירו את שמו. במקום אחר בספר שמו נזכר בהקשר של שחיתות: הוא מנצל את מעמדו כדי לסייע לחבריו (ראו נחמיה יג:ד–ט, כח–כט). לפיכך המסורת פשוט שוכחת את תפקידו, ותחת זאת מציינת את שמות האנשים שהוכיחו את ערכם במעשיהם ובהתנהגותם: עזרא ועמיתיו.

	The Novelty of a Torah Reading or Torah Study
	הקריאה בתורה או לימוד התורה כחידוש

	The scene described in chapter 8 of public Torah reading and study may seem very normal to us—perhaps all too normal, since it resembles so closely contemporary Jewish practices. And thus we need to take a step back historically in order to appreciate just how radically new it really is.
	אירוע הקריאה והלימוד בתורה בציבור המתואר בפרק ח נראה שגרתי מאוד בעינינו – אולי שגרתי מדי – משום שהוא מזכיר מאוד את הרגלי לימוד התורה בימינו. עלינו לחזור אחורה בזמן כדי להבין שלאמיתו של דבר הוא היה חדשני להפליא.

	We do not encounter depictions of Torah reading or Torah study like this either in the Torah or in descriptions of life during the First Temple period. Deuteronomy commands the reading of the Torah every seven years, but this was likely not practiced until after the exile. In many of its features, the account reflects and anticipates what we call Rabbinic Judaism. It would be perfectly conceivable if this text had been written after the destruction of the Second Temple, in the first centuries of the Common Era, yet it was composed hundreds of years earlier. As such, it constitutes the earliest source depicting the Torah being read and studied in a way that we take for granted today.
	קריאה בתורה או לימוד תורה בדומה למסופר בנחמיה אינם מצויים בתורה או בתיאורים של החיים בימי בית ראשון. ספר דברים מצווה לקרוא בתורה אחת לשבע שנים, אבל ככל הנראה לא עשו כן בפועל לפני הגלות. רבים מן היסודות בסיפור משקפים ומקדימים את מה שמכונה היום "היהדות הרבנית". מצד מאפייניו, הטקסט היה משתלב היטב ביהדות שאחרי חורבן בית שני, במאות הראשונות לספירה, אך הוא התחבר מאות שנים לפני כן. הסיפור הזה הוא אפוא המקור המוקדם ביותר המתאר את דרך הקריאה בתורה ולימוד התורה הנראית לנו מובנת מאליה.

	The reason why the account may seem so normal to us is that our ancestors have embraced and perpetuated the ideals and specific practices it presents. Many points of contact exist between contemporary Jewish life and the scene portrayed in Nehemiah 8.
	הסיפור נראה לנו רגיל כל כך משום שאבותינו אימצו ופיתחו את האידיאלים ואת המנהגים הספציפיים המיוצגים בו. אפשר להצביע על נקודות דמיון רבות בין החיים היהודיים בימינו ובין האירוע המתואר בנחמיה ח.

	· Ezra is elevated on a bima above the people,
	· עזרא עולה על בימה מעל העם,

	· The congregation rises when the sefer is opened,
	· הקהל נעמד כאשר ספר התורה נפתח,

	· A kind of berachah is pronounced,
	· נאמרת ברכה כלשהי,

	· The people bow and prostrate themselves,
	· הקהל קד ומשתחווה,

	· They cry out amen,
	· הם עונים אמן,

	· They lift their hands,
	· הם מרימים את ידיהם,

	· The text is interpreted,
	· הטקסט מפורש,

	· They conclude with feasting,
	· האירוע מסתיים בסעודה,

	· A smaller group that gathers around Ezra participates in Talmud Torah.
	· קבוצה קטנה יותר נאספת סביב עזרה ועוסקת בלימוד תורה.

	The Place of the Larger Community in Torah Study
	מקום כלל ישראל בלימוד התורה

	Throughout this account, the author repeatedly underscores the broad participation of the community in the event. Twice in the opening verses, we are told that both men and women and all who could understand were present. The phrase, “all the people (כל העם),” occurs no less than seven times. For this text’s author, Torah study is the prerogative of the entire community. All – not just a select, elite, few – should be involved.
	לאורך הסיפור המחבר שב ומדגיש את השתתפות כל הקהל באירוע. בפסוקי הפתיחה נאמר פעמיים שהן האנשים והן הנשים וכל מי שמסוגל להבין את הדברים נכח במעמד. הצירוף "כל העם" חוזר לא פחות משבע פעמים. לדידו של מחבר הטקסט, לימוד תורה הוא זכות השמורה לכל הקהילה. הכול – ולא רק אליטה נבחרת – מוזמנים להשתתף באירוע.

	The point is expressed most graphically by the juxtaposition of this account with a very long list of names in the preceding chapter (Neh 7). Lengthy lists of names are what stand out most to those who begin to study this book. Although they can be tedious and boring, they illustrate one of its main points: that after the destruction of the state, and in the absence of prominent kings and heroes and great miracles, the society which reemerges must involve the entire community. The survival of the nation corresponds in direct measure to the integration and participation of all its members. When we read through the book and mention one by one the names of each family and clan that constitute Israel, we internalize this ideal.
	רעיון זה בא לידי ביטוי בסמיכות הסיפור לרשימת השמות הארוכה בפרק הקודם (נחמיה ז). רשימות השמות הארוכות בספר בולטות מאוד כשמתחילים ללמוד את הספר בפעם הראשונה. אומנם הן יכולות להיות משעממות, אך הן ממחישות את אחת הנקודות במרכזיות בספר: אחרי חורבן הממלכה, ובהיעדר מלכים וגיבורים גדולים או ניסים, החברה שהולכת ונוצרת חייבת לשתף את כל הקהילה. הישרדות האומה קשורה ישירות לשילוב ולהשתתפות של כל בניה. כאשר אנחנו קוראים את הספר כסדרו ומזכירים בזה אחר זה את שמות המשפחות ובתי האב שמהווים את עם ישראל, אנחנו מפנימים את האידיאל הזה.

	Accessibility of Torah as a Novelty
	נגישות התורה כחידוש

	Aside from the command of Hakhel, which, as I noted, likely wasn’t practiced until post-exilic times, we find nothing like this public education in the literature depicting life in the period of the First Temple. When David, for example, wants guidance whether to go to war, he consults the deity through a method of priestly-prophetic divination (לשאל בי־הוה; I Sam 23:4). The method may have involved an Ephod or the Urim and Thumim, things we really do not understand, and probably very few understood in those days. That was indeed the point: The methods of divination were secret, relegated to an inspired few.
	להוציא את מצוות הקהל, שכפי שכאמרתי, יש להניח שלא קוימה עד אחרי הגלות, אין בספרות המתארת את החיים בימי בית ראשון דבר הדומה ללמידה הציבורית המתוארת בנחמיה. לדוגמה, כאשר דוד מבקש לדעת אם לצאת למלחמה או לא הוא שואל בה' בעזרת הכוהנים (שמואל א כג:ד). ייתכן שכוהנים נעזרו באפוד או באורים ותומים, חפצים שאיננו מבינים כלל, ויש להניח שמתי מעט הבינו אז. זה היה לב העניין: דרכי חיזוי העתיד היו נסתרות והיו שמורות למיעוט נבחר.

	Contrast David with Ezra: A group of lay leaders, together with priests and Levites, gather around him, inquiring after the divine will through a method of seeking and finding in a text. This is a revolutionary moment. What we have here is the first description of Torah study as we now know it. The biblical scholar Michael Fishbane calls this “a new stage of legal rationality, when a text becomes an oraculum for rational-exegetical inquiry.”[6] This is a rational program, not a covert and mystical one. It is open and available to all who desire to read and study.
	השוו את דוד לעזרא: קבוצת מנהיגים מן העם וכן כוהנים ולויים, נאספת סביבו, ויחד הם מנסים לגלות את רצון האל באמצעות עיון וחקירה בטקסט כתוב. הרגע הזה הוא רגע מכונן. לפנינו התיאור הראשון של לימוד התורה כפי שהוא מוכר לנו היום. חוקר המקרא מיכאל פישביין מתאר את האירוע כ"שלב חדש בחשיבה המשפטית, שבו הטקסט נעשה לנושא דבר האל בתהליך עיון רציונלי־פרשני".[6] הסיפור מתאר שיטה המתבססת על השכל, לא על סודיות ומיסטיקה. היא פתוחה ונגישה לכל מי שמבקש לבוא וללמוד.

	Creating Identity through Reading
	קריאה לשם יצירת זהות

	Reading creates identity in many ways. This is true of private reading, something that used to be available only to a select few, but nowadays is open to many.
	הקריאה יוצרת זהות בדרכים שונות. הוא הדין גם בקריאה אישית, דבר שבעבר היה זמין רק למתי מעט, אך היום זמין לכול.

	To be sure, reading has played a big role in my own identity formation. As a kid, during the long hot days of summer vacation, I would read every biography of a baseball star I could get my hands on. My favorites were the older generations: Ted Williams, Yogi Bera, Micky Mantle. I would escape to their worlds. Especially important for me was the descriptions of their youth. I wanted to know whether they too were not the best players on the team when they were just starting out. Why? Because I too wanted to become a professional baseball player. I looked to the stars as role models. I wanted to know how I compared to them and what I should be doing in order to get where they went. Later in life, as I shifted my goals and realized my limits, these biographies of baseball stars were exchanged for those of great scholars. But in both phases of my life, I found my identity and role models in books and long hours of reading.
	הקריאה מילאה תפקיד חשוב בעיצוב זהותי שלי. בהיותי ילד, במהלך הימים החמים והארוכים בחופשת הקיץ קראתי את כל הביוגרפיות של שחקני הבייסבול המפורסמים שהצלחתי למצוא. אהבתי במיוחד את הוותיקים שבהם: טד ויליאמס, יוגי ברה, מיקי מנטל. עברתי כך מעולמי לעולמם. התיאורים של ילדותם היו לי חשובים במיוחד; רציתי לדעת אם גם הם לא היו השחקנים הטובים ביותר בקבוצה כאשר רק התחילו לשחק. למה? כי גם אני רציתי להיות שחקן בייסבול. רציתי לדעת מה מצבי בהשוואה אליהם ומה עליי לעשות כדי להגיע לאן שהם הגיעו. כשהתבגרתי, המטרות שביקשתי להשיג השתנו ועמדתי על גבולות יכולותיי, וביוגרפיות של אנשי ספר חשובים תפסו את מקום שחקני הבייסבול. אבל בשני שלבי החיים האלה עיצבתי את זהותי ומצאתי לי דמויות לחיקוי בעזרת ספרים ושעות ארוכות של קריאה.

	During the First Temple period, did scribes read scrolls for pleasure or merely as part of the professional responsibilities? We do not know. Yet I am sure that their reading bonded them as a guild. They would have also internalized the values of the texts that they copied and promulgated throughout their careers.
	האם הסופרים שחיו בימי בית ראשון קראו מגילות לשם הנאה או רק כחלק מחובות המקצוע? איננו יודעים. אולם אני סמוך ובטוח שמעשה הקריאה איחד אותם כעוסקים במקצוע. מסתבר מאד שהם גם הפנימו את הערכים שבאו לידי ביטוי בטקסטים שהעתיקו והפיצו במהלך שנות עבודתם.

	In Ezra-Nehemiah, however, reading is a collective activity. It constructs a communal identity in the face of uncertainty and loss; the community affirms itself through reciting, rejoicing and remembering its history. The reading brings people together as one and also plants deep within them their particular heritage. In so doing, it creates a legacy that cannot be taken away.
	בעזרא–נחמיה הקריאה היא פעילות שיתופית. היא מייצרת זהות משותפת לנוכח אי־ודאות ואובדן; הקהילה מאשררת את דבר קיומה בעזרת הקריאה, החגיגה וזיכרון תולדותיה. הקריאה מקרבת אנשים זה לזה ונוטעת עמוק בתוכם את מורשתם הייחודית. בדרך זו הקריאה יוצרת מורשת שאי אפשר למחוק.

	Talmud Torah in the Second Temple Period: Why Now?
	תלמוד תורה בימי בית שני: מדוע עכשיו?

	The institution of Talmud Torah, similar to what is described in Nehemiah 8, takes on the character of a public ritual and increases in value only in the Second Temple period. Why did this happen only then?
	מנהג תלמוד התורה, הדומה למתואר בנחמיה ח, לובש צביון של טקס ציבורי ומעמדו עולה רק בתקופה בית שני. מדוע חלה ההתפתחות הזו רק אז?

	Exile, Diaspora, and Modest Rebuilding
	גלות, גולה ושיקום צנוע

	In 586 BCE, Jews had witnessed the destruction of the Temple by the Babylonians, and many were then carted off into exile. Jerusalem was left in ruins and all the long-standing institutions of Israelite society were demolished. Judah became a small and impoverished province in the extensive Babylonian empire, and Jewish communities scattered throughout the world were attempting to hold on for their dear lives, living amongst foreign peoples and lacking the native sovereignty they had long enjoyed back in their homeland.
	בשנת 586 לפני ספירה חזו היהודים בחורבן המקדש בידי הבבלים ורבים מהם הוגלו. ירושלים הייתה לעיי חורבות וכל מוסדותיה הוותיקים של החברה הישראלית חרבו. יהודה הפכה לפרובינציה קטנה וענייה באימפריה הבבלית אדירת הממדים, וקהילות יהודיות שנפוצו ברחבי העולם וחיו בקרב עמים זרים ניסו בכל כוחן להיאחז בזהותן בהיעדר העצמאות הלאומית שנהנו ממנה במשך שנים ארוכות במולדתן.

	After a half century, the Persian empire replaced the Babylonian, and granted the Jews permission to return to their homeland and rebuild. One might be tempted to think of this reconstruction in mythic proportions, of a phoenix rising from the ashes and returning to her former glory. Yet the story of Judah’s comeback is not so grand, and in telling it, the authors of Ezra-Nehemiah go to great lengths to ensure that their readers avoid the impulse to mythologize the events.
	כעבור חצי מאה, האימפריה הפרסית תפסה את מקום האימפריה הבבלית והעניקה ליהודים רשות לשוב למולדתם ולבנותה. מפתה לחשוב על מפעל השיקום הזה במונחים מיתיים, לתארו כעוף החול העולה מן האפר ומחזיר עטרה ליושנה. אולם סיפור שיבת ציון אינו מפואר כל כך, ומחברי עזרא–נחמיה, שסיפרו את קורותיו, משתדלים מאוד להבטיח שהקוראים לא יתפתו להאדיר את האירועים.

	The conditions in Judah were in many ways no different than those in the Diaspora. The glory of former days had vanished, including the infrastructures that held the community together, not least the king, his court and his armies. In contrast to that age, the Jews who returned must now wait patiently upon foreign powers. Although returning to their land, they live there without real control of their destiny. It was up to the Persian imperial court to decide when and how the temple and Jerusalem would be built. When the Jewish community rebuilds its temple, it is a humble replica of its former glory.
	מבחינות רבות התנאים ששררו ביהודה לא היו שונים מן התנאים בגולה. תפארת העבר חלפה ועימה המוסדות שאיחדו את הקהילה, בהן המלך, חצרו וצבאותיו. בניגוד לימי העבר, היהודים ששבו ליהודה היו תלויים ברחמי כוחות זרים; אף ששבו למולדתם, הם לא היו באמת אדונים לגורלם. חצר המלוכה הפרסית החליטה מתי ואיך ישובו וייבנו המקדש וירושלים. כאשר הקהילה היהודית בנתה את המקדש מחדש, הוא היה גרסה צנועה בהרבה של המקדש המפואר שחרב. 

	Identity Formation: Monarchic vs. Second Temple Period
	עיצוב זהות: תקופת המלוכה לעומת תקופת בית שני

	During the monarchic period, identity was formed through more conventional means: by the borders of a kingdom, by paying taxes to a king, and by serving in his armies. Some sacred texts, though not the Torah as we know it, circulated during this period, but these did not function as a broad identity marker, and access to them was probably limited to the elite classes of scribes, priests, and educated noblemen.
	בתקופת המלוכה נוצרה הזהות בעיקר באמצעים שגרתיים למדי: גבולות הממלכה, תשלום מיסים למלך ושירות בצבאו. אומנם חלקים מהמקרא, אף שלא התורה בצורתה הנוכחית, היו מוכרים בתקופה ההיא, אך הם לא שימשו כסממן זהות משותף, ויש להניח שהם היו זמינים רק לקבוצות אליטה: סופרים, כוהנים ואצילים משכילים.

	It was only during the post-destruction period that our ancestors, having forfeited autonomy and territorial sovereignty, needed to create for themselves a space in a foreign empire. The space they carved out is not so much territorial-political as it is social, one demarcated by practice and behavior. The tools they use for demarcating this social space are texts, the chief of which is the Torah. As this newly canonized Torah became the focal point for Jewish identity, it lefts its place of origins among scribes and priests and entered Jewish society at large.
	רק אחרי חורבן המקדש נדרשו אבותינו, שהאוטונומיה והריבונות בארצם נלקחה מהם, ליצור לעצמם מקום באימפריה זרה. המקום שיצרו אינו טריטוריאלי־מדיני כי אם חברתי, מרחב שהמנהג והמעשה מסמנים את גבולותיו. הכלים שבהם השתמשו לסימון המרחב החברתי היו טקסטים, והראשי שבהם היה התורה. כאשר התורה, שזה עתה זכתה למעמד של קאנון, הייתה למוקד הזהות היהודית היא התרחקה ממקורותיה כטקסט השמור לסופרים ולכוהנים בלבד והייתה לחלק מן החברה היהודית הרחבה.

	In a time of radical change and upheaval, the Torah, and other ancient texts, gave the community a source for rebuilding their identity—as Jews, who could rally around a book, and not just Judeans, connected by a geographical territory. From that time until the present, Jews seek and find in this body of tradition a means for negotiating their way into an unknown future and use it as a wellspring for creating a resilient Jewish culture and society, lasting millennia.
	בתקופה שהתאפיינה בשינוי רדיקלי ותהפוכות רבות, התורה וטקסטים עתיקים אחרים נתנו בידי הקהילה מקור לשיקום זהותה – כיהודים היכולים להיאסף סביב ספר ולא רק כבני יהודה, שהקשר ביניהם מבוסס על ישיבה בארץ אחת. מאז ועד היום, יהודים מחפשים ומוצאים בגוף המסורות הזה כלי לנווט את דרכם אל עתיד לא ידוע ומקור ליצירת תרבות וחברה יהודית חזקות ויציבות המשגשגות זה אלפי שנים.
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	הערות

	1. 
	1.

	ותאמר ציון עזבני ה’ וה’ שכחני היינו עזובה היינו שכוחה אמר ר”ל אמרה כנסת ישראל לפני הקב”ה רבש”ע אדם נושא אשה על אשתו ראשונה זוכר מעשה הראשונה אתה עזבתני ושכחתני אמר לה הקב”ה בתי י”ב מזלות בראתי ברקיע ועל כל מזל ומזל בראתי לו שלשים חיל ועל כל חיל וחיל בראתי לו שלשים לגיון ועל כל לגיון ולגיון בראתי לו שלשים רהטון ועל כל רהטון ורהטון בראתי לו שלשים קרטון ועל כל קרטון וקרטון בראתי לו שלשים גסטרא ועל כל גסטרא וגסטרא תליתי בו שלש מאות וששים וחמשה אלפי רבוא כוכבים כנגד ימות החמה וכולן לא בראתי אלא בשבילך ואת אמרת עזבתני ושכחתני (ישעיהו מט, טו) התשכח אשה עולה אמר הקב”ה כלום אשכח עולות אילים ופטרי רחמים שהקרבת לפני במדבר אמרה לפניו רבש”ע הואיל ואין שכחה לפני כסא כבודך שמא לא תשכח לי מעשה העגל אמר לה (ישעיהו מט, טו) גם אלה תשכחנה אמרה לפניו רבש”ע הואיל ויש שכחה לפני כסא כבודך שמא תשכח לי מעשה סיני אמר לה (ישעיהו מט, טו) ואנכי לא אשכחך והיינו דא”ר אלעזר א”ר אושעיא מאי דכתיב גם אלה תשכחנה זה מעשה העגל ואנכי לא אשכחך זה מעשה סיני.
	ותאמר ציון עזבני ה’ וה’ שכחני היינו עזובה היינו שכוחה אמר ר”ל אמרה כנסת ישראל לפני הקב”ה רבש”ע אדם נושא אשה על אשתו ראשונה זוכר מעשה הראשונה אתה עזבתני ושכחתני אמר לה הקב”ה בתי י”ב מזלות בראתי ברקיע ועל כל מזל ומזל בראתי לו שלשים חיל ועל כל חיל וחיל בראתי לו שלשים לגיון ועל כל לגיון ולגיון בראתי לו שלשים רהטון ועל כל רהטון ורהטון בראתי לו שלשים קרטון ועל כל קרטון וקרטון בראתי לו שלשים גסטרא ועל כל גסטרא וגסטרא תליתי בו שלש מאות וששים וחמשה אלפי רבוא כוכבים כנגד ימות החמה וכולן לא בראתי אלא בשבילך ואת אמרת עזבתני ושכחתני (ישעיהו מט, טו) התשכח אשה עולה אמר הקב”ה כלום אשכח עולות אילים ופטרי רחמים שהקרבת לפני במדבר אמרה לפניו רבש”ע הואיל ואין שכחה לפני כסא כבודך שמא לא תשכח לי מעשה העגל אמר לה (ישעיהו מט, טו) גם אלה תשכחנה אמרה לפניו רבש”ע הואיל ויש שכחה לפני כסא כבודך שמא תשכח לי מעשה סיני אמר לה (ישעיהו מט, טו) ואנכי לא אשכחך והיינו דא”ר אלעזר א”ר אושעיא מאי דכתיב גם אלה תשכחנה זה מעשה העגל ואנכי לא אשכחך זה מעשה סיני.
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